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Nico Rost, publicist, activist, vertaler (2001) 

Inleiding 

Inleiding 

Nico Rost (Groningen 1896 – Amsterdam 1967) liep weg van het gymnasium in 
Groningen om een loopbaan als schrijver te beginnen, maar zijn literair werk 
werd slecht ontvangen. Van 1923 tot 1925 en van 1928 tot 1933 verbleef hij in 
Berlijn, waar hij kennismaakte met de belangrijkste Duitse schrijvers. Hij ver-
taalde werken van Alfred Döblin (Berlin Alexanderplatz), Gottfried Benn, Anna 
Seghers, Carl Einstein, Georg Kaiser, René Schickele en vele anderen. Hij 
schreef kritieken en beschouwingen in bladen als De Telegraaf – hierin al in 
1923 een recensie over Kafka –, De Gulden Winckel, Groot Nederland, De 
Nieuwe Kroniek.  

Tweemaal reisde hij naar de Sovjet-Unie om daar het culturele leven te 
bestuderen, maar pas in 1927 werd hij lid van de partij. De nazi's doorzag hij 
onmiddellijk en na een kort verblijf in het concentratiekamp Oranienburg werd 
hij in mei 1933 Duitsland uitgezet. Hij zette zijn werk als criticus en vertaler 
voort in Brussel. Van zijn politieke engagement getuigde hij in de Gentse 
sociaal-democratische krant Vooruit. Tijdens de oorlog zat hij een jaar in het 
concentratie- kamp Dachau.Daar bleef de Duitse literatuur, de taal van Goethe 
en Thomas Mann en van alle auteurs die hij voordien had vertaald, zijn grote 
steun en inspiratiebron. In zijn kampdagboek Goethe in Dachau hield hij 
zichzelf, zijn kampgenoten en zijn lezers voor dat men een onderscheid moet 
maken tussen Duitsers en nazi's. Zijn communistische gezindheid, zijn 
kampervaringen en zijn persoonlijke bekendheid met tal van Duitse schrijvers 
maakten hem tot een geliefd spreker in de naoorlogse socialistische staten van 
Midden-Europa.Op reizen naar Hongarije en Tsjecho-Slowakije volgde een 
verblijf van enkele jaren in de DDR. Totdat bleek dat hij geen lid van de partij 
meer was en de DDR werd uitgezet. Op slag was hij salonfähig als spreker in de 
Bondsrepubliek.  

In Nederland en daarbuiten was Rost actief als vervolger van voormalige nazi's. 
Hij zette zich in voor het blijvend herdenken van de slachtoffers van de nazi-
terreur, ook van de zigeuners. In het Nederlands en het Internationaal  Dachau-
Comité ijverde hij voor het inrichten van het kampterrein als permanente 
gedenkplaats. Als publicist bleef hij de man van de korte, overzichtelijke 
reportage, liefst over iets van plaatselijk historisch of folkloristisch belang en 
verteld vanuit zijn persoonlijke ervaring. Een voorgenomen boek over zijn 
herinneringen aan de Berlijnse literaire wereld van de jaren twintig wist hij 
helaas niet te realiseren. 
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Inleiding 

De schriftelijke nalatenschap en een deel van de bibliotheek van Nico Rost 
kwamen in 1967 in het bezit van de Universiteitsbibliotheek door bemiddeling 
van prof.dr. H. Würzner. Door de enorme omvang en chaotische staat van de 
collectie duurden schoning, ordening en beschrijving langer dan gewoonlijk. De 
schoning heeft nu plaatsgevonden, de ordening en beschrijving zijn in volle 
gang. De voorgenomen inventaris zal ook een bibliografie van de werken van 
Rost bevatten. Doordat Rost in tal van kranten en tijdschriften publiceerde, is het 
heel goed mogelijk dat artikelen van Rost daarin kunnen ontbreken.  

De tentoonstelling biedt een representatieve keuze aan brieven, manuscripten, 
boeken, affiches, krantenknipsels, foto's en personalia uit deze rijke collectie. De 
expositie wil een idee geven van het vele dat de collectie bevat. Vragen over 
leven en werk van Nico Rost – zoals ook opgeworpen in de biografische schets 
van Hans Olink, Nico Rost. De man die van Duitsland hield (1997) – kunnen 
hier niet worden beantwoord. Kwesties als de authenticiteit van zijn 
kampaantekeningen en de betrouwbaarheid van zijn persoon en zijn 
herinneringen moeten het onderwerp blijven van afzonderlijk onderzoek. Het 
geordende archief en de inventaris zullen daarvoor een bruikbaar middel zijn. 

De brieven van en aan Rost zijn inmiddels alfabetisch geordend en grotendeels 
opgenomen in de Leidse online catalogus en de Catalogus Epistularum 
Neerlandicarum. Tot zijn Nederlandse correspondenten behoorden o.a. H. 
Beem, Abel Herzberg, Ed. Hoornik, Jacques Presser, Jan en Annie Romein-
Verschoor, Theun de Vries, Victor van Vriesland. Tot zijn Duitstalige 
correspondenten Ernst Busch, Alfred Kantorowicz, Hermann Kesten, Egon 
Erwin Kisch, Leo Lania, Ludwig Renn, Anna Seghers.  
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1. Groningen 

 
Rost was in 1896 geboren in Groningen, waar zijn vader hem vertrouwd maakte 
met het joodse milieu. Hij bezocht enkele jaren het gymnasium, maar verliet de 
school voortijdig om schrijver te worden. Omdat hij met zijn literaire werk 
weinig succesvol was, legde hij zich toe op zijn werk als criticus en vertaler. 
Daarnaast was hij in zijn element als hij reportages kon schrijven. Groningen 
eerde Rost met de toekenning van de culturele prijs van de provincie 
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1 Groningen 

 
 
1.1  |  Nico Rost, Het troostelooze. Met een voorrede van Ellen Forest. Baarn: 
Hollandia-Drukkerij, 1918. – De eerste zelfstandige publicatie van Rost, 
geschreven te Laren, januari tot maart 1918 en opgedragen “aan mijn Ouders”. 
[ROST 112] 
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1 Groningen 

 
 
1.2  |  Nico Rost, De vrienden van mijn vader. Eerste druk. Assen: Van Gorcum, 
1956. – Met enkele tekeningen van het joodse leven in Groningen door Lies 
Veenhoven. [1049 F 35] 
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1 Groningen 

 
 
1.3  |  De etalage van een Groningse boekhandel, met de eerste druk van Rost, 
De vrienden van mijn vader. 
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1 Groningen 

 
 
1.4  |  Uitnodiging voor een voordracht gehouden door Nico Rost te Groningen. 
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1 Groningen 

 
 
1.5  |  ‘Jeugdherinneringen aan knopenhaakjes, houten spijkertjes en 
juchtenleer’, Schoen en slof. Contactorgaan Unischoen n.v. i.o., december 1960, 
nr. 4, [4-5]. – Rost voorzag o.a. in zijn onderhoud door het schrijven van 
artikelen en reportages voor het bedrijfsleven. Een grote opdracht van 
zoutfabriek Ketjen mislukte, maar kleinere stukken als deze gingen hem beter 
af. 
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1 Groningen 

 
 
1.6  |  Culturele prijs van de provincie Groningen over 1966, toegekend aan Nico 
Rost en na diens overlijden uitgereikt aan de weduwe Edith Rost-Blumberg. 
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2. Literatuur-reporter in Berlijn 

 
Vanaf de jaren twintig tot 1933 verbleef Rost in Berlijn. In De Telegraaf, Den 
Gulden Winckel en de Groene Amsterdammer publiceerde hij als een der 
eersten in Nederland over moderne schrijvers als Alfred Döblin, Lion 
Feuchtwanger, Ernst Toller, Joseph Roth, Gottfried Benn en Anna Seghers. Met 
enkelen van hen maakte hij ook persoonlijk kennis. Later wilde hij zijn 
herinneringen publiceren onder de naam “Aan marmeren tafeltjes”, maar dit 
project mislukte helaas. Behalve onder zijn eigen naam publiceerde hij ook 
onder het pseudoniem Van Elhorst.  
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2 Literatuur-reporter in Berlijn 

 
 
2.1  |  Der Querschnitt (1923-1933) was een heel aantrekkelijk en succesvol 
cultureel maandblad, waaraan tal van beeldende kunstenaars meewerkten en 
waarin Rost regelmatig publiceerde. De UBL bezit de facsimile-editie 
(plaatsingscode: V 6702).   
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2 Literatuur-reporter in Berlijn 

 
 
2.2  |  Typoscript “Aan marmeren tafeltjes”.  
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2 Literatuur-reporter in Berlijn 

 
 
2.3  |  Deel van de inhoudsopgave van “Aan marmeren tafeltjes”. 
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2 Literatuur-reporter in Berlijn 

 
 
2.4  |  Levensberichten. Den Haag: De Baanbreker-Servire, 1931. – Bevat 
biografische schetsen van Paul Verlaine, Manulescu, Ewno Mayer 
Fischelewitsch Azew, Boris Sawinkow en John Reed. Bandontwerp van Hildo 
Krop, vriend van Nico Rost (particuliere collectie).   
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2 Literatuur-reporter in Berlijn 

 
 
2.5  |  W. van Elhorst [= Nico Rost], `Joseph Roth’, Kroniek van Hedendaagsche 
Kunst en Kultuur 4 (1939) 252-254.  – Een van de vele artikelen die Rost aan de 
Duitse literatuur wijdde.  
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2 Literatuur-reporter in Berlijn 

 
 
2.6  |  Hans Olink, Nico Rost, de man die van Duitsland hield. Amsterdam: 
Nijgh en Van Ditmar, 1997. – Biografie van Nico Rost, met foto van Rost uit 
1930, genomen in het Romanisches Café te Berlijn. [Particuliere collectie]
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3. Communisme en anti-fascisme 

Rost bracht in 1923 en 1924 twee bezoeken aan de jonge Sovjet-Unie om zich te 
verdiepen in het culturele leven daar. Twee reportages waren het gevolg. Voor 
de officiële Sovjetkunst had hij weinig goede woorden over en zijn opmerking 
dat Lenin geen gevoel voor kunst had, was ook niet bevorderlijk voor een partij-
carrière. In latere jaren lag hij regelmatig overhoop met andere communisten 
zoals Jef Last. Na bezoeken aan Madrid en Barcelona rapporteerde Rost over de 
Spaanse burgeroorlog. 
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3 Communisme en antifascisme 

 
 
3.1  |  Nico Rost, Kunst en cultuur in Sovjet Rusland. Amsterdam: Querido, 
1924. [Particuliere collectie]   
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3 Communisme en antifascisme 

 
 
3.2  |  Nico Rost, ‘De Trotzki-crisis’, Haagsch Maandblad, februari 1925. 
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3 Communisme en antifascisme 

 
 
3.3  |  Nico Rost, Het nieuwe tooneel in het nieuwe Rusland. Arnhem: Van 
Loghum Slaterus, 1927. [ROST 128] 
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3 Communisme en antifascisme 

 
 
3.4  |  ‘Brief uit een concentratiekamp’, in: Links Richten. Maandblad van het 
arbeiders-schrijvers-collectief ‘links richten’, nr. 8, antifascistennummer, 1 mei 
1933, 1-3. Dadelijk vanaf de opkomst van het nationaal-socialisme heeft Rost 
dit in woord en geschrift bestreden; na een verblijf van drie weken in het 
concentratiekamp Oranienburg in februari 1933 werd hij Duitsland uitgewezen.  
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3 Communisme en antifascisme 

 
 
3.5  |  Van het Spaanse vrijheidsfront. Een reportage. Met een voorwoord van 
Louis de Brouckère. Amsterdam: Pegasus, 1937. [ROST 132]  
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3 Communisme en antifascisme 

 
 
3.6  |  Nico Rost, Het geval Jef Last. Over fascisme en trotzkisme. Amsterdam: 
Pegasus, 1938. [ROST 145]  
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3 Communisme en antifascisme 

 
 
3.7  |  W. van Elhorst [=Nico Rost], ‘Kroniek achter prikkeldraad’, Kroniek van 
Kunst en Kultuur 5 (1940) 89-90 (nr. 6, 1 februari 1940). – Artikel over naar 
Zuid-Frankrijk uitgeweken Spaanse kunstenaars. 
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4. Goethe in Dachau 

 

Over leven en werk van Rost in de eerste oorlogsjaren is weinig concreets 
bekend. In Brussel bezorgde hij onder het pseudoniem Abel Eppens 
bloemlezingen uit het historisch werk van R.C. Bakhuizen van den Brink en 
P.C. Hooft; onder de schuilnaam N. de Praetere publiceerde hij gedichten van 
Lichtenberg. Hieraan kende hij zelf grote waarde toe, ook als ‘verzetsdaad’. 
Gedurende een jaar zat hij in het concentratiekamp Dachau, waar hij een 
dagboek bijhield, dat hij in 1946 publiceerde. In dit Goethe in Dachau bestreed 
hij anti-Duitse gevoelens door de grootsheid van de Duitse literatuur te 
beklemtonen, waarvan de lectuur in het kamp hem een grote steun was. Het 
boek was een groot succes, en werd vertaald in het Duits en het Tsjechisch.  
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4 Goethe in Dachau 

 
 

 
 
4.1  |  Een Duits en Amerikaans bewijs van vrije doorgang in het 
concentratiekamp.  

  



 
Nico Rost, publicist, activist, vertaler (2001) 

4 Goethe in Dachau 

 
 
4.2  | ’Bücher-Ausweis’ van Rost in Dachau, waarmee hij toegang had tot de 
kamp-bibliotheek.  
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4 Goethe in Dachau 

 
 
4.3  |  Menukaart. Dachau, Pasen 1945.  
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4 Goethe in Dachau 

          
 
4.4  |  Nico Rost, Goethe in Dachau. Literatuur en werkelijkheid, eerste druk van 
de Nederlandse editie, met stofomslag (Amsterdam: L.J. Veen’s 
Uitgeversmaatschappij, 1946). – Met tekening van Rost als de nieuwe 
Prometheus, getekend door een onbekende kampgenoot in Dachau op 6 april 
1945.  
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4 Goethe in Dachau 

 
 
4.5  |  Portret van Heinz Stöhr (1904-1958), kampgenoot van Rost in Dachau, 
die hem behulpzaam was op jacht naar papier. Hem wordt dank gebracht in het 
woord vooraf.  
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4 Goethe in Dachau 

 
 
4.6  |  Anton van Duinkerken, ‘Goethe in Dachau. Bij het boek van Nico Rost’, 
28 augustus 1948 (fragment).  
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4 Goethe in Dachau 

 
 
4.7  |  Theun de Vries, ‘Goethe in Dachau’, De Waarheid, 26 juni 1948 
(fragment).  
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4 Goethe in Dachau 

 
 
4.8  |  De rubriek voor wizzkids in het Duitse Start. Illustriertes Blatt der jungen 
Generation, stelt als vraag 8: Hoe heet de schrijver van het onlangs verschenen 
boek Goethe in Dachau?  

  



 
Nico Rost, publicist, activist, vertaler (2001) 

4 Goethe in Dachau 
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5. België 

Na de oorlog vestigde Rost zich in Elsene, buitenwijk van Brussel. Daar kreeg 
hij het aanbod voor zijn gezondheid enige tijd in de Ardennen te gaan wonen, in 
Amonines. Altijd al vol belangstelling voor folklore en sagen, vatte Rost hier 
ook voor het landelijke België een grote liefde op. Wanneer hij gewoon 
menselijke verhalen kon vertellen, was hij op zijn best. Hij publiceerde vooral in 
het Gentse socialistische dagblad Vooruit en herdrukte een aantal stukken in 
twee bundels. In België was hij o.a. bevriend met Louis Paul Boon, Herman 
Teirlinck, Aloïs Gerlo en Arthur Haulot, oud-kampgenoot en commissaris-
generaal voor toerisme. Allen zijn in de correspondentie van Rost 
vertegenwoordigd. Van Haulot kreeg Rost vele foto’s kado over toeristisch 
interessante plaatsen en evenementen in België.  
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5 België 

   
 
5.1  |  De Rost-collectie telt tientallen notitieboekjes. Dit zijn er enkele 
betreffende België.   
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5 België 

 
 

 
 
5.2  |  Foto’s van levend kerstspel bij Luik en van Napoleon in het museum te 
Waterloo, waarover Rost geestdriftig berichtte.  
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5 België 

 
 
5.3  |  Nog draaft Beyaard. Een Ardennenboek. Amsterdam-Antwerpen: De 
Wereldbibiotheek, z.j. [1954]. [ROST 133] 
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5 België 

 
 
5.4  |  Ook dat is Brussel. Appreciaties en herinneringen. Assen: Van Gorcum, 
1958. [ROST 140]  

  



 
Nico Rost, publicist, activist, vertaler (2001) 

5 België 

 
 
5.5  |  Louis Paul Boon, ‘Bloemen voor Nico Rost’, Vooruit, 24 december 1959 
(fragment)..  
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5 België 

 
 
5.6  |  Louis Paul Boon aan Ed Hoornik, zonder datum. – Boon verklaart zich 
bereid zitting te nemen in een comité ter huldiging van Nico Rost bij diens 65ste 
verjaardag (1961). Hij hoopt zich behoorlijk te zullen gedragen.  
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5 België 

 
 
5.7  |  Nico Rost, ‘Jiddische vertelkunst. Droom en tragische werkelijkheid ener 
literatuur’, Vooruit, 2 augustus 1962. – Een van de vele tientallen bijdragen van 
Rost aan het Gentse socialistische dagblad.  
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5 België 

 
 
5.8  |  Louis Paul Boon, ‘Broeder Antonius’, Vooruit, 6 april 1964, vertelt wat 
verhaaltjes van Nico Rost.  
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6. In en uit de DDR 

Zijn succes als vertaler van linkse auteurs, zijn communistische gezindheid en 
de strekking van Goethe in Dachau leverden Rost veel goede gezindheid op in 
de DDR en andere landen van Midden-Europa. Hij bezocht Hongarije en 
Tsjechoslowakije en kreeg het aanbod zich te vestigen in Oost-Duitsland, waar 
hij hoofd werd van het letterkundig archief te Wiepersdorf. Hier had hij 
contacten met Anna Seghers en zette hij zijn werk voort. Vraaggesprekken met 
Otto Grotewohl, de Oostduitse minister-president, zouden moeten uitmonden in 
een biografische studie over deze communistische partijbons. Daar kwam niets 
van terecht, enerzijds door de weinig consistente verteltrant van Rost, anderzijds 
doordat de communistische autorititeiten ter ore kwam dat Rost geen lid van de 
CPN was. Paul de Groot had de pest aan Rost, die daarop met harde hand de 
DDR werd uitgewerkt.  
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6 In en uit de DDR 

 
 

  
 
6.1  |  Twee portretten van Rost door Gäbel, Berlijn 1949. 
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6 In en uit de DDR 

 
 
6.2 |  Pagina van het typoscript van de  vraaggesprekken met Grotewohl.  
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6 In en uit de DDR 

 
 
6.3  |  Foto van Otto Grotewohl uit de tijd dat alles nog goed leek. Persoonlijk 
gesigneerd.  
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6 In en uit de DDR 

 
 
6.4  |  Artikel over Rost waarin melding wordt gemaakt van zijn komende studie 
over Grotewohl: Jürgen Rühle, ‘Besuch aus Frankreich und Holland. Nico Rost 
arbeitet an dem Buch “Gespräche met Grotewohl”’, Berliner Zeitung, 25 
november 1949.   
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6 In en uit de DDR 

 
 
6.5  |  Artikel waarin Rost wordt geprezen als verzetsstrijder: N.N., ‘Ein 
Intellektueller, der sich bewährte. Der holländische Schriftsteller und 
Widerstandskämpfer Nico Rost besucht Deutschland’, Neues Deutschland, 14 
mei 1949. 
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6 In en uit de DDR 

 

6.6  | Nico Rost als spreker voor de Kulturbund in Oost-Berlijn, datum onbekend 
(ca. 1950). 
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6 In en uit de DDR 

 
 
6.7  |  Karikatuur van de Oostduitse partijleider Walter Ulbricht in Die Welt, 7 
augustus 1958, door Rost bewaard kennelijk nadat de liefde bekoeld was: ‘Ik 
ken geen Duitsers meer, ik ken alleen nog de partij’.  
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7. Ambassadeur van de Duitse literatuur 

Het einde van het Oostduitse avontuur maakte Rost weer acceptabel in de 
Bondsrepubliek. Zijn herinneringen aan de beroemdste Duitse auteurs uit de 
jaren twintig en dertig en zijn persoonlijke vriendschap met hen, maakten hem 
tot een geliefd spreker. Hij gaf voordrachten over Carl von Ossietzky, Gottfried 
Benn, Franz Kafka, Egon Erwin Kisch, Else Lasker-Schüler, Carl Einstein, 
Georg Kaiser en vele anderen. Maar ook voor de ouderen uit de canon van de 
Duitse literatuur had hij grote bewondering, zoals voor Bettina von Arnim, 
Robert Musil en Thomas Mann. Het ‘Romanisches Café’ was het telkens 
terugkerend referentiepunt.  
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7 Ambassadeur van de Duitse literatuur 

 
 
7.1  |  Insigne van Rost van de `Internationaler Arbeitskreis Sonnenberg’, 
waarvoor hij voordrachten hield.  
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7 Ambassadeur van de Duitse literatuur 

 
 
7.2  | Affiche met aankondiging van een voordracht door Rost over Carl von 
Ossietzky. Volkshochschule Fürth, 22 oktober 1958.  
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7 Ambassadeur van de Duitse literatuur 

 
 
7.3  |   N.N., `Die goldenen zwanziger Jahre. Begegnungen mit der literarischen 
Welt zwischen Weltkrieg und Drittem Reich’, Volksblatt, 2 november 1963. Een 
van de vele verslagen in Duitse kranten betreffende optredens van Rost.  
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7 Ambassadeur van de Duitse literatuur 

 
 
7.4  |  Aankondiging van een voordracht van Rost over zijn vriendschap met 
Gottfried Benn, te Bielefeld, 20 mei 1965. Voordracht voor de ‘Bielefelder 
Jugendkulturring’, in de reeks ‘Autorenlesungen im Bunker Ulmenwall’.  
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7.5  |  Portret van Georg Kaiser, door Rost omschreven als de eenzaamste mens 
die hij ooit ontmoet had.  
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7.6  |  Krantenfoto van Rost voor een affiche met de aankondiging van een 
voordracht over Carl von Ossietzky, Het Binnenhof, 22 juni 1966.  
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7.7  |  Kruiswoordraadsel uit onbekend Duits tijdschrift. Nr. 39 horizontaal: 
Hedendaags Nederlands schrijver.  
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7.8  |  Rudolf Leonhard aan Nico Rost, Berlin, 15 juli 1951: ‘Beste Nico, In 
kruiswoordraadsels, dat is de roem! Wat doe je behalve kruiswoordraadsels 
maken?’  
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7.9  |  Gesigneerde foto van de Duitse auteur Leonhard Frank (1882-1961): 
‘Meinem Freund Nico Rost! Herzlich, Leonhard Frank’. 
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Zowel in Nederland als in de Bondsrepubliek was Rost actief in 
herdenkingscomités ter nagedachtenis van het leed in de concentratiekampen. 
Hij nam zitting in het nationale en internationale Dachau-comité, waarover vele 
stukken in de Rost-collectie bewaard zijn gebleven. Hij was een graag geziene 
gast, die zowel over het foute als over het goede Duitsland spreken kon. In het 
bijzonder kwam hij in het geweer als in Nederland of Duitsland voormalige 
nazi’s in hoge posities werden teruggevonden. Dat klaagde hij aan. Bekend was 
de affaire rond Hermann Conring, die in Groningen verantwoordelijk was 
geweest voor de dood van dertien Nederlanders.  
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8.1  |  Titus Brandsma, die in Dachau omkwam. Rost had de grootste 
bewondering voor hem.   
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8.2  |  Simon Wiesenthal.  
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8.3a  |  Simon Wiesenthal aan Nico Rost, Wenen, 27 januari 1964. Wiesenthal 
bedankt Rost voor de bijdrage ‘Wissen Sie noch, Herr Hinkel’ aan Der Ausweg. 
Jüdische Zeitung für Aufklärung und Abwehr, januari 1964. Met de bijdrage 
zelf. 
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8.3b  
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8.4  |  Ik was weer in Dachau. Brochure met een inleiding van J.J. Buskes (z.pl., 
Internationaal Dachau Comité, 1956). – Rost spande zich in om van het 
voormalige concentratiekampcomplex een permanente gedenkplaats te maken, 
wat na veel inspanning ook lukte [ROST 114]  
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8.5  |  Twee foto’s van Rost als spreker op herdenkingsbijeenkomsten te Dachau. 
Data onbekend.  
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8.6  |  Nico Rost, Edith Rost-Blumberg en Hans-Jochen Vogel bij de herdenking 
te Dachau, 12 november 1960.  
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8.7  |  N.N., ‘Eichmann als Judenmörder nicht allein. Nico Rost: Gerade dem 
milden Antisemitismus entgegentreten’, Fränkische Tagespost, 7 december 
1960.  – Het Eichmann-proces was voor Rost aanleiding weer te waarschuwen 
tegen anti-semitisme. Zijn deelname aan de “Eichmann-getuigenisavond” (21 
april 1961) kwam hem op een scherpe aanval in De Waarheid te staan.  
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8.8  |  Bij het begin van het studiejaar 1962/1963 deden zich incidenten voor 
naar aanleiding van het “Dachautje-spelen” van Amsterdamse corpsstudenten. 
Als voormalig gevangene en lid van het Dachau-comité was Rost laaiend en trok 
hij er opnieuw op uit om jongeren voor te lichten. N.N., ‘Voorlichting over 
Dachau trekt weinig studenten. Uiteenzettingen van Hoornik en Rost’, Nieuwe 
Rotterdamsche Courant, 1 februari 1963.   
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8.9  |  Aflevering van het mede door Ger Harmsen geregisseerde Buiten de 
perken, waarin Rost publiceerde en waarin hij werd geinterviewd over de zaak 
Conring.   
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8.10  |  N.N., `Nico Rost, de man die Dr. Amedick opspoorde: “Anti-Duits zijn 
is onvruchtbaar’, Arnhems Dagblad, 5 mei 1966.  
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8.11  |  Hans van Straten, `Ik heb er meer in mijn kladboekje. Nico Rost vond 
spoor Duitse “bloedrechter”’, Aantreden 21 (1966) juni, 267.  
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In 1956 bracht Rost een bezoek aan Polen. Hij was geboeid door de nieuwe 
vorm van socialisme die er mogelijk leek, en schreef er een reportage over. 
Verder hield hij er voordrachten over literatuur, onder ander over Bettina von 
Arnim en Adam Mickiewicz.  
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9.1  |  Persbericht.  
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9.2  |  Notitieboekjes. 
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9.3  | Nico Rost, Veranderd klimaat in Polen. Een reisbericht. Assen: Van 
Gorcum, z.j. [1957]. [ROST 109] 
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9.4  | Reproducties van tekeningen van Jerzy Brandhuber, gemaakt in 
Auschwitz, waarvan Rost er enkele in zijn boek publiceerde.   
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9.5 |  De scheepswerven te Dantzig en de vernietigde joodse wijken van 
Warschau. Deze en andere foto’s waren Rost ter beschikking gesteld door de 
Poolse overheid.   



 
Nico Rost, publicist, activist, vertaler (2001) 

9 Polen 

 
 
9.6  |  Nico Rost, ‘Wenn ich ein deutscher Schriftsteller wäre’, Blick nach Polen  
(1950), nr. 4, 40-42.  
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9.7  |  Over de Poolse schrijver Janus Korczak (1878-1942) hield Rost ook in 
Duitsland voordrachten. 
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10. Vriend van schrijvers en kunstenaars 

 

De Rost-collectie telt misschien wel duizenden brieven van schrijvers en 
kunstenaars uit Nederland en vele andere landen. Daarnaast voerde Rost een 
drukke correspondentie met de leden van het nationale en internationale 
Dachau-comité. De brieven zijn of worden thans in de online catalogus 
ingevoerd. Hier slechts een kleine keuze uit een nu alfabetisch geordend geheel 
van honderden correspondenten.  
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10.1  |  Annie Romein-Verschoor aan Nico Rost, Amsterdam, 16 januari 1948, 
met reactie op Goethe in Dachau.   
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10.2  |  Annie Romein-Verschoor (foto: Annelies Romein).   
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10.3  |  Anna Seghers aan Nico Rost (Berlijn, 1 juni 1948).  



 
Nico Rost, publicist, activist, vertaler (2001) 

10 Vriend van schrijvers en kunstenaars 

 
 
10.4  |  Abel J. Herzberg aan Nico Rost, Amsterdam, 18 augustus 1955.  
– Herzberg prijst de Vrienden van mijn vader als een ‘ontroerend boekje, 
eenvoudig, geestig’, en raadt Rost af een aanbeveling te vragen.  
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10.5  |  Jacques Presser aan Nico Rost, Amsterdam, 20 augustus 1955. – Presser 
biedt Rost een aanbevelingstekst aan voor zijn Vrienden van mijn vader.  
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10.6  |  Nieuwjaarswens van Coen en Magda van Emde Boas, 1956.   
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10.7  |  Nieuwjaarswens met eigen lino van Mien en Hildo Krop, 1957.  
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10.8  | Foto van de acteur Ernst Busch (1900-1980). Op de achterzijde `Prosit 
Neujahr 1959’.  
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10.9  |  De oud-verzetsman W.A.H.C. `Pim’ Boellaard (1903-2001) aan Nico 
Rost, De Bilt, 2 november 1961.   
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10.10  |  Dr. L. de Jong aan Nico Rost, Amsterdam (RIOD), 31 mei 1963.  
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11. Activist tot het einde 

Uit zijn latere jaren zijn geen belangrijke publicaties meer bekend. Grotere 
projecten mislukten. Maar in geografische reportages als over de Beemster en de 
Krimpenerwaard, daarin was zijn toon aanstekelijk. Onvermoeibaar bleef hij 
schrijven in Buiten de Perken of De Brug. Veertiendaags orgaan van de 
Socialistische Werkers Partij over zaken die hem onrechtvaardig leken. Bij zijn 
60ste, 65ste en 70ste verjaardag werd hij telkens gehuldigd.  Op 1 februari 1967 
overleed Nico Rost in een ziekenhuis in Amsterdam.  
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11.1  |  Reisdagboek uit de Krimpenerwaar. Rotterdam: Ad. Donker, z.j. [1954]. 
[2349 F 43]  
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11.2  |  Nico en Edith Rost-Blumberg aan Publieke Werken van de stad 
Amsterdam (15 mei 1957), tegen de aanleg van een kinderspeelplaats bij hun 
woning.  
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11.3  |  Nico Rost, gefotografeerd door Ab Koers. Door het raam het 
speelplaatsje waartegen Rost in de brief  aan de Gemeente Amsterdam 
protesteerde. De toestand in de kamer is representatief voor de orde waarin de 
collectie-Rost de bibliotheek bereikte.  
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11.4  |  N.N., ‘”Ik was er ook bij”. Nico Rost (70) en “een reusachtige tijd”’, 
Haagse Post, 2 juli 1966. Vraaggesprek bij de zeventigste verjaardag van Rost 
(fragment)..   
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11.5  |  Nico Rost, ‘Ook vele tienduizenden zigeuners werden vermoord’, Buiten 
de perken, 30 september 1965. – Tot het einde toe bleef Rost zich inzetten voor 
gediscrimeerde groepen in de samenleving.  
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11.7  |  Zijn Duitse vriend Hans Lamm (* 1913) plant een boom in Israël ter ere 
van de zeventigste verjaardag van Rost. 
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11.8  |  Plakboek met necrologieën en overlijdensannonces. 
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12. Keuze uit de vertalingen van Rost 

 

 
 
12.1  |  [ROST 117]  
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12.2  |  [ROST 118]  
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12.3  |  [ROST 120]  
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12.4  |  [ROST 122]  
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12.5  |  [ROST 126]  
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12.6  |  [ROST 130]  
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12.7  |  [ROST 139]  
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12.8  |  [ROST 142] 
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De webtentoonstelling ‘Nico Rost, publicist, activist, vertaler’ werd oorspron-
kelijk in 2001 gepubliceerd op de website van de Universiteitsbibliotheek 
Leiden via url:  http://bc.ub.leidenuniv.nl/bc/tentoonstelling/Rost/index.html   

Delen van deze webtentoonstelling zijn meermaals gearchiveerd via de 
WayBackMachine, onder meer:  
https://web.archive.org/web/20061012053031/http://bc.ub.leidenuniv.nl/bc/ 
tentoonstelling/Rost/index.html 

In de periode 2007-2017 was de web tentoonstelling  bereikbaar via url: 
http://lampje.leidenuniv.nl/digitale-tentoonstellingen-voor-
2007/Rost/inhoud.htm 

In 2018 zijn de teksten en beelden van ‘Nico Rost, publicist, activist, vertaler’ 
geconverteerd uit de html-structuur en met enige kleine aanpassingen als PDF-
document opgeslagen in de nieuwe beeldbank. 

De oorspronkelijke webtentoonstelling is thans niet meer bereikbaar via de 
website van Universitaire Bibliotheken Leiden.  

 

André Bouwman 

Universitaire Bibliotheken Leiden 
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